


Chatrapur, Ganjam District,
_ Bl
' ’
JIOX November 1918
RY 70 THE GOVERNMENT OF MADRAS, |
HOME DEPARTMENT, M A DR A S
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Sir.
With reference to the system of the Transliteration = -
published at page 90 of the Cataiogue of the Books registered

é \ ‘ T{‘; .fﬁ“‘“‘j o in the first quater of 1918 and published as a Supplement to

Part I B of the Fort Saint George Gazette dated 4--6--1918, I

o

beg to propose the folléwing modifications and alterations,:

namely: -

v

Against #in Nagari there must be & in Oriya,3 in Telugu and 1i ¥
% for 1 in English.

Above & in Nagari there must be & in Nagari and Oriya and ~
; in English.
English.’

\/"2
!f?“' s 7 ' ' | 1_‘/ e Under & in Nagari there must be & i Nagari,® in Oriya and Ve
£ 4 Under & in Nagari there must be 2 in Nagari, © in Oriya and
r
rh in English; the present § in Oriya agains®

¢ in Nagari being altered to & alone.

l:/ .fwdg’Against?Tiﬁ Nagari there must be & or Sl in Oriya.

5 Vé Under ™~ in Nagari there rust bed in Nagari, ) in Oriya, ﬁflin

Telugu, 1 in English and the corresponding I

letters of the other languages; the present §/'{

in Telpgu and the corresponding letters, af any:
of the other languages being removed from their
_ - : presenﬁ position>égainst ™ in Nagari.
,  v: ':fV',  ’ ~f‘ j : 'f;;  v-f'*7 | At thé very end there muS@ﬁPifiﬁ* in Nagari, 8| in Oriya, Ei\
b e I ‘ ‘ | in Telugu, ksh in English
| . u & | : ' and the corresponding le tt¥ers
of'thé other languages; aﬁd
in Nagari, Qﬁb in Oriya; I%ﬁ;
in Telupu j¥ in English‘and(ihe

corresponding letters in the

other languages.




;-iz-- .

v2e i In this connection I beg to invite your kind
_attention to Pages 205 to 210 of the Madras Printing - =

- | Manuel published by the Government Press, Madras in the

year 1917 for reference and to suggest that the above
modifications and alterations may be inserted therein

on page 205 and 206 and in their proper places on pages
507 to 210 in respect of Telugu, Oriya, Nagari (¢ ox .
Hindi), Marathi ( - Nagari ) and Bengali, and - ‘ )

t may be substitued for m representing anuswara (Pages 20_5 and 201'7)

-idote deiad

| o m - do - o - ido - Visarga il
Qevs - do - | S =aer s J (Page 205) 4 thoAugh
’ properly speaking' the
Oriya o\ represents thé
, Senskrit [, for which
reason I have proposed
above that against X
in Sanskrit there must
be ",q"or‘b{.i‘ in Oriya re-
-presenting Y in English
= de - n - do = %,@0 &e Pages 205 to 208 in
® < do - n - do - w,% &e respect of Telugu,
n = iodo - n - do = 83,6\ &ec Oriya, Nagari (o‘r
§ois o do e t - do = & ,s &c Hindi) Marathi (in
e e lden s th - do -%, O &e Nagari) and Bengali..
d "= rde - d -, do -TW.D &e
gh = dg ik an -l d0 -, &
S or S do - 8, Sh(page 206) |
-ldo - 4 8| &e
& S (page 208) |
I or gdo - = Jbde s T te (bage POYY
T or g do - day Bldo o Y (page 208)
Sh = do - S -fdo =W .5 (page 208)
i a0 . jn silide s - BT (page 206 & 208)

enswering to ksh and jn may be

B
I
‘
{
L

Kaithi and Bengall characters

inserted in their proper plagés pn Page 208.
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|
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Page 210, Line 13. : | %
For "r ' for & Nagari '+ - - - - Nagari®

the following shall be substitued:-

R T for & in Nagari, @) in Oriya & & in Bengali;
U{“ rh for & in Nagari,@ in Oriya & T in Bengali.
L Page 210, Line 14. N
f% " ,j"/ For "its" shall be substituted "Bengali and their" ,S
fihcis Page 210, Line 15. | |
J 5‘Oriya and Bengali" shall be added after "Nagaril |
Page 210, Line 16. | o _/
\ " and Bengali" shall be added after Oriya". :'
&

3 The following foot-notes may be added:-

after single or non-conjunct consonants at the
: vty
end of a word is notAsovnded; as m"’\ﬂ is Ram

‘and not Rama

=

GT\.'*?A‘\,%;‘\@; is to be regﬁresented by a, with an acute accent
-~ over it (as & ) which should be sounded =~ =
a8 g in. -Tather; asq’“f‘ft',slg\ should fu - -
written as Ram and TET, QA as Rama.

Z A stands forexX.7( @] and should generally be prounced in

Oriya and Bengali words as a in woman Or what and in Hindi
.words as u in but -

f\x' Zr O Anuswara before Z{',q‘,‘cw;,:/f"";‘-‘-a:g'g: %f«,vc(. QA d’.é‘lﬁ,ﬂ.g.,s{.
¢t . ¢t &c, &c (in Hindi, Oriya, Bengali &c)
shall be represented as % and before the first'

, four letters of & Varga, <{ Varga, & Varga,

“ & Varga and U Vargae (in Hindi, Oriya, Benga=

-1i &c) as the nasal representation of the

class to which the consonant belongs.

e The initial I&F.&{.% is to be represented by j or ¥ :
(/ﬂ" according to its pronounciation in the word in which it =1
| OCCUrS. In Oriya and Bengalil %‘}"@15 used both for & o d,hence

-7 should be represented by b or by v or w according to

:' its pronounciation wita the word in which 1t occurs.
N l\ :




y
|
S
4

e Aae

. the Transliteration Rules now stand =

h represents Visarga ond 'i'@,".é""./&(?

m ~do= anuswara and 7.7 S0 .&c
P «do= four nasels .
e s

th do A ol w o

a -do- g.¢ &.q oiEe
dh Sder i @oer e BB

in Telugu, Oriya,. Bengali, Hindi, &c, and as such‘they almost
confound one in retransliteration from English into Verna-
-cular and cause him to produce a name with in-correct - =
pronounciation or rather an incorrect name altogether.

The prOpoéed alteration will secure a correct translitera-
-tion, retransliteration and correct pronounciation in all

the languvages and for all practical purposes.

5. The headings "Hindustani or Urdu" and "Nagari (or
Hindi)" may be altered fo "Urdu" and ﬁngari or Hindustani
(Hindi)". "Hindi" is the short form for "Hindustani" ‘and
both mean the same i.e that form of the language spoken by
the Hindus, while that spoken by the Mahammadans is Urdu.
There is a material difference between Hindustani (or Hindi)
and Urdu; the former is an admixture of Sanskrit terms, and
the latter of Persian and Arabic terms. Hence the designa-
-tion of Hindustani Translator now adopted by the Urdu - =
Translator to the Government bf Madras in merely a misnomer.
If you mean that the heading "Hindustani or Urdu" represents

"Urdu, and Hindustani or Hindi (in Urdu)" please name it

accordingly.

6. In this commection I may be permitted to state that
some of the Vernacular names (Pages 136 to 149), many of the
Oriys personal namgs and surnames (Pages 157 to 162) and some

of the place - names (Page 171 to 182 of the Printing - -

manual) are incorrect. If the names in Vernacular charac-

0

~-ters

Lo

o : e
sy i S :
D e S ! ) ; s w

aaB=e i ' A/
characters be inserted by the side of the names in English

énd~compared, with reference'to the Transliteration rules the

mistakes will be quite apparent. I would therefore propose'

that a correct Transliteration may be obtained and inserted.

m.° This Transliteration table containing the riodifica=

-tions and alterations as now proposed may be inserted in the

A o olhic Wopanh, Auckar voi T of atterdix o Sall JWCVQJ ) 3/4-6 .
Board's Standing Ordersﬁas the one now contained thereln

>

is not complete or exhaustive, and the mistakes referred

to in para 6 Supra are solely due to this omission.

The favour of a reply is solicited.

I have the honour to be,

S o

Your most obedient servant,
a8
|7

';2%4«77Z1”4§%141/%y~ A&f

/

v

{A—

Address: -
Babu Gangadhara Sahu,

¢ AT R A P UR.

C% Oriya Mess,

Ganjem District.

L‘
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"y \ 3 ‘ : % i : i 4 ’!‘/,,
fr.uo vosals may betapproved. The sounds indi ioated im 111 & iv seém v o Ly * A
Lo be peculiar tmmlya : : || P : Wex : g

=t
20

s ..,.a..u

~ ' ugrestion wi in pars: 1l of thé 19+ er: - The suggestion t e
3 S = LS - o oL 5 1% SULLCs LLE (0] ;{"lv ShEa ‘

(@es . ° place to B)under T may be accepted. / - | - . .

{ @ vttt : : b E . THE SECRETARY TO THE GOVERNMENT OF MADRAS,

s Wil . 2

lon wiil in paras ] of the lstier: and i e s :

e L DA f T let : gﬂ an ‘?Tﬁwre conjunet: .8 . : : : .

, and theuah they occur in the alphabets taught im fthe = N /| ', i : HOME DEPARTMENT, M A DR A S.

@

consoen '\Lt%

Xp rnacular schools, they do é@ﬁ require for purposes of translite- = m e
ation o aanarete 2 X ; % T
—r! on T¥ H\ifﬁAte‘trawi ePt4dfrom other ccnjxnwt consonants which . . [EE 2 o
a-' Z W 1""1! : N W l‘f',}.“. the h "1 i@l 1141"(,- exigt 11‘*{: '3VI’ bolg standing 'FQI' the | i Sip s i
elenmental sounds mposing thenm, ; . i : . ‘
S L s iy i { 1 beg to invite your kind attention to my letter dated
pe s f Ur.Sahu is, I submit, fer the .Su= i »,wi 4
perintendent, vdrea. \wﬁ | = A 30th November 1918 on th° Translltbratlon of the Vernacular
i / / 3 (i A RS
4 Qioceafions T BHe s e e 1 B ' \ i
;' iU DA B 1,11 & 113 LL_;L?a 2 of the letter: These refer to '8 ! names into English and request the favour ofareply thereto.
lecal .differences of a "WPfT nature in pr nd the feoot ' "
- S s g ot REN Il Ne 906 '
! ; licate & }:r-*-z‘ are in my o7 A1t B 4
ZE BRI, L e T out of place . 48 : ; :
S at:gt._rfzrqﬂwrit-eﬁ L iva is -rgPCLnC 9 WSF ; 2. In this connection I submit that on reconsideration I
8 ‘Ram, the pronunciation of the s&me 1run31i— ”\ (/B P g g% e i g1
: be poverned DV the same provimcial charac- N e ol find that para 3 of my letter under reference wants revision
5, )| | , ' 3
¥ { KB ¥
y i and request that the following may be substituted therefor:-
3 gvstem al- | | E
: i , ; -
: | il 13 In carrying out this system the following rules are to be
."l.".i‘" -: '_
o 168 carefully observed:-
& '
8l; & i i : S .
2 \& I. Every Indian letter is to be represented by its fimed
la. = i NP T i : i :51 ‘7 3 :
27 ragreph 5 again is with reference to the Priating i Roman equivalent except that =
18 nic {ue 4 “"(l £+ ey “I'L"l»"“(‘r"’“'ir‘.“ 5-,»-\7,_-“,, 7 —“. Al Eermd i g >
fioe cratien invelved in This DTer mdj ; £
. I ﬁpv-, : (1) > =\ after single or nonconjunct consonants at the
‘ ragraphs 6 P4 iy 1 : .
A : ; ¢ net comcern this @ffice. ' : : a2z
% : end of a word is not generally sounded; as TTH Yrl It=
2} g )
1 j?* Ram, not Rama.
{ .
b e (2) 82 is to be represented by ksh.
.\ — N TS w ; s o : >
i? (3) 51 & is to be represented by j® and not by gy.
1 (4) X\ X is to be represented by j or ¥, according to
; o : it : . : .
- - its pronounciation 1in the word in which 1t occurs.
‘r"'l"" { f' (@, K i,
s LS B Y Servant A L : :
2 (5) €?~m 15 used both fora & &t (b & v or w) in Oriya and
Bengali and should therefore be represented by b or v according
Recigt : to its pronownciation in the word in which it occurs. Wen its
egist P
symbol is’ joined to other letters it has ‘the sound of Ww.
5 4 '
,,;~7; (6) The Arabic article‘!(al is to be written phonetically,
, el
- i >

‘according to the sound which it assumes with reference to the
1etters which follow it, making the article together with the
words amidst which it is placed into one word, as %bdurrahmén

for Abdu-al-rahman.




i

.. (as 1 ), never by ee or ea, and should be pronounced as 1i-1in

police.

aTT. S ot transcribing Arabic, Persian, and Urdu, the follow=

tinol

T, (1) The Romar Vowels 8. e. 1. 0. u are %o Wave the
powers which fhéy enjoy in most European ianguages, especiallﬁ ,f
in Italian, but not in BEnglish, and are to be ‘treated as the
e‘quivalehts of the Indian vowels \“ﬁ“@\@,‘Q\f}ﬂ : $®2{ ‘ A \3> b,
<§§Q§?-,regpectively, The long vowels should be represented
by accents on the short vowels.

(2)  The short\3&¢m<ékshould be represented by a and
should generally be pronounced in Oriya and Bengali words as a
in woman or what,and in Hindi words, as u in but, never as &
in bat, father or bade.

(3) The longwuyyilis to be represented by a with an
accute accent over it (as @ ) which should be sounded as a in
fathar. Thus 7XTs|A\ A should be written as Ram and Jxtt 621

I  Rama. - | '

(4) The short?;hiéﬁ is to be represented by i and shouid

be sounded as 1 in bit.

(5) The long é”ﬁgggis to be represented by i accented

-~

Q
(6) The short< 7}2% is to be represented by u and

should be sounded as u in put and never as u in but.

(7). The 1ong;§tgé§ is to be represented by u accented

- .
{as u ) and never by co, and should be sounded as u in rule.

(8) Then'ez .is to 56 represented by e and should be
sounded as a in mate, never as e in be.

(9) Thefiiy£§7is to be represented by al and never by
ol or oy as is commonly done and should be sounded as ai in
aisle, or in Cairo'(Kiro) - Italian.

(10) ThE\éhEB@EiS to be represented by o and should be
_sounded long as o in note and not as o in not.

(11). Theéﬁ{gdéjis to be represented by au and never by

ou or ow as is commonly done, and should be sounded as an in

ausa (ousa)=- Italian, or in haus (house) - German.

-ing general rules should be-attended to:=-




Eiz.- o : /
(1) ~ The zabar, zer, and pesh, associated with consonants,

are to be respectively represented ny a, i, and u short.

(2) When associated with ), 9, or &f respectively, they
are.to be represented as long.

(3) The Zabar with a followingsmakes the diphthong au,
and with a s ai. : o

- (4) The zer with a following s is sometimes sounded as e.

(5) The pesh with a following , is sometimes equal 16 0.

(6) «s . final is always long.

(7) The alif maquraﬁ}must be expressed by a long a, thus &.

(8) ¢ is to be represented by the vowel with which it is

assoc1atvd, with an apostrophe before 1t. Thus,

& ) &f’bﬁ
should be written ?imari®, (';,V(; ashlt s aib, (=
‘gurat, 4_,’ id, -, |f ‘imarat, DY umda.h, etc . When &
is final or unassociated Qith a vowel, it is to be represented
by an' apostrophe only, thus 2}/:raf}é,dafﬁbéhwmu’tamid, etc.

Iv. Two vowels coming together, but not uniting into a

diphthong are to be separated by a diaresis (°°) thus ai.
V. Compound words are to be separated by hyphens and
never to be made into separate words.

Nl b For unwritten languages, a purely phonetic system

must necessarily be followed, and a letter or a combination of :
letters should be used for each distinct sound, bearing in :
mind thatithe Roman vowels should never be used except TO

repfesent sounds indicated in Rules II and I1L.

VY LLd Diacritical marks attached to consonants should not
be omitted and the accents on the long vowels should invaria=

-bly be inserted, as they are absolutely necessary for - =

intelligible pronounciation." : :
g{“,_ .%L é a /i yj é,ée. Ma?, /é—@. eiubrried oo AHE Lo

7
é&h&%&uké? I have the honour to be,

Sir,

Your most obedient servant,

Gagadiaraid
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GOVeRNMeNT PSS .

Pare . 1. Quarterly Catalogue~-From the letters

‘of tne India Uffice Lipbrariang in G.C.No.661,

a{' .» \ ‘mducational , dated 6th October 1905 it would

2 ...—-~ | appeaY that ary proposel €0 change the gystem

of translikerat ion snould pe referred to thne
India (ff ice, and tnere have been geveral letiers
fran the Government of India ainc?’ that/ Gezette
118t sbould corfor m with tuat o ovher ;rovinces

in quite trivial matters. 1t seems douptful

therei‘ore'whether we can make ary alteration.
As tne cpanges do rbt involve the ugse of ay
additional var:lziias of type there is no objection
frow tne press poirmt of view. iuw pystem is
already very cow,licated.
PaYa .2 .—0fficlal systenm of twrenslitewratl don.--
1 subnit that «8 a;!i the ;-:rbpoaals invoelve the
imroduction of additi onal diacritical letiers
with which ma vy founts of type are not equipped
. @nd a8 tne system laid down in G.U.No.44,Public,
\‘F‘ dated 16tn r‘esxu;“r?/ﬁfs& i8 now well known and

0 works well no change snould be made. : : e




Shaix

g

: ‘ * L4
: \ ~ Pare.5.--IL1s involves & Tudical departure
|

ard 1t seeis to require sowo more artaentic and

“Pir_as B & 4.—Inese bLave to do minly

Wit pronuncistion and the ks mal deals with the

writce n end not the spoken language.

fevouraple argume ks for twe chalge. 1 do b
'see Low we can adoyt tue  roposal. Tne J_,in—
guistic Survey of India recognises# Lindostani
and gives & separate chayter to 1t (though it
rerers %o 0 to u in spelling the name)

ggotiling thet Urdu is a fcrin of hLindustani

(me 1uly wile WsGaeh )wIltgen 1n tue Persilan

CLeTactor «nd uwwking & iree use of Fersien words

in 1t8 Vocabulary, while nindl is & form of ; i

binduste n (wainly Hindu) which ig wrivsen in

e

Eem—

106 Levanagiri cuaracter and in wuicn Sanskrit
woTds apourd. It seems incorrect to scate taat
LindT is & suort term for hindugteni, a state—
ment' on shicu tnée argume i Ior voha rg® 18 bageaq.
Fura. 6 .——Ihe spelling of ine -v'e:rruoula:r teras
ig samttedly oswged on tne most common or
popular Anglo-vernscular forn and nok on
tranalitérat ion, and it wonld cause confusion
and coms iderable expemnse %o &dter 1i%; that of
the personal names was the resuls of tune
report of o Go;mittee of Scholars appointed by
Government——G .v .NO .65# (,:’ Public, dated 26th
siay 1913; wnile that of the place nanes hag been
tne sup ject of several Government orders and

in ma 1y cases to which he provanvly refexs &ne

popular gpelling uas peen retalisd in prererence

to tne sclerkiliic «nd we are suo,ect to ‘tne
imdian GazetReer in thnis respect. The ooard of
hevenue Lag opeen for s oue % ine }ast revising |
tue ligt of viilages ((z;;.l\io 2321, hevenuse,
dated 30tn July 1lul?7) and toaat 1 suonld sanould
gutf 1ce. ‘ : :
Paze.7.— 1% was imke nded when the Priming
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ta pleg amd s;elling liavte in otper official

\P

us il was issued toat o6 transiiteration

publicetions snould not 0@ reyrinted ami tuere
geeng no reed for incurring the expenie of the
repetition 115 tutuye editloms.

1 would resyectfully subult ‘that orders on
tne quest lon oi gpelling and tTa r{aliteratﬂ;om
anoula issue c¢nly from one depa:ﬂ\: went, Or we
sball ‘nave.lesa unif or nity than et present . 1
got orders frxom mor e than one department TOW ,
0.8.5 transliteration of NegaTl alpuapet was

oraered—G .u . . 407, Puollo , Gated 3rd teprualy

191G, syelling of pl=ce namnes—u .o .v0 .2321, )
Levenie, dated 30tL July 1lvl7. A similaxr sug-

gestionto a 1ter the sye liing of jersonal nams

" iwes dealt with in G...No.l0sd, fuplic, deued

17¢h July 1915.

= a

26-2~-1v19.

JW//A& Wl B mole atlove,

o

e Momne (EPn) Onfot. noybe i forrned

€ s 2 2r B 2730 (T &

Ma/z/;d.,.,ﬁ s S M Pres PW&.(&M?
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